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 บทคัดย่อ
	 บทความวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาและเสนอแนวทางการแก้ไขเร่ืองการออกเสียงภาษาจีนของนักเรียน
ไทย จากกรณีศึกษาการแข่งขันทักษะภาษาจีนโรงเรียนสังกัดส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจาก
ผู้เข้าแข่งขันจ�ำนวน 250 คน จากศูนย์การเเข่งขันทั้ง 4 ภูมิภาค เป็นเวลา 2 ปี ระหว่าง พ.ศ. 2559-2560 โดยใช้วิธีการลง
พื้นที่จริงเพื่อสังเกตการณ์และส�ำรวจด้วยการบันทึกเสียง และน�ำข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ถึงลักษณะการออกเสียงภาษาจีนของ
นักเรยีนไทยและสาเหตทุีท่�ำให้นกัเรยีนไทยมักออกเสยีงภาษาจีนผดิ รวมทัง้วิเคราะห์ปัจจัยทีม่ผีลกระทบต่อการออกเสยีงภาษาจนี
ของนักเรียนไทยและน�ำเสนอแนวทางการแก้ไขปัญหาการออกเสียงภาษาจีนของนักเรียนไทย โดยมีการน�ำเสนอใน 3 ด้าน ได้แก่ 
1) ด้านนโยบายการเรียนการสอนภาษาจีนของโรงเรียน 2) ด้านครูผู้สอนภาษาจีน และ 3) ผู้เรียนภาษาจีน เพื่อให้การเรียนการ
ออกเสียงภาษาจีนมีประสิทธิภาพและมีความเหมาะสมกับนักเรียนไทยมากที่สุด
	 ผลการวิจัย พบว่า จากผู้เข้าแข่งขัน 250 คน มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 389 จุด ประกอบด้วยปัจจัยส�ำคัญที่ส่งผลกระทบ
ต่อการออกเสียงในระบบสัทอักษรจีน 2 ปัจจัยหลัก ได้แก่ ปัจจัยภายในด้วยสาเหตุต่าง ๆ ดังนี้ 1) จากระบบเสียงพยัญชนะ 
2) จากระบบเสียงสระ 3) จากระบบเสียงวรรณยุกต์ และ 4) ปัจจัยอื่น ๆ ส�ำหรับปัจจัยภายนอก พบสาเหตุต่าง ๆ ดังนี้ 1) ข้อ
จ�ำกดัของหลกัสูตรการเรียน การสอนภาษาจีน 2) ข้อจ�ำกดัจากครผูู้สอน และ 3) ข้อจ�ำกดัจากผูเ้รียน ซึง่ได้น�ำผลของสถติทิีร่วบ
รวมได้ทั้งหมดสรุปผลและน�ำเสนอเป็นข้อสรุปความผิดพลาดในการออกเสียงของนักเรียนไทยในการแข่งขัน โดยเรียงล�ำดับจาก
หัวข้อที่พบมากที่สุดไปยังน้อยที่สุด 
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 Abstract
	 The objectives of this research were to study Thai students problems concerning the Chinese 

pronunciation and to offer the guidelines for error correction of Thai students in schools under the supervision 

of the office of the basic education commission. Researchers gathered data by investigating real time situations, 

using tape - records to record 250 competitors’ pronunciation all over in Thailand during the 2016–2017 

academic years. Data were analyzed to find out the causes and factors affecting Thai students’ mispronunciation 

in Chinese language and offer recommendations for the correction concerning three aspects; (1) school’s 

policy on Chinese language instruction, (2) Chinese language teachers, and (3) Chinese language learners 

in order to find the appropriate methods in teaching Chinese pronunciation for Thai students. The main 

findings from 250 competitors showed that there were 389 errors which were from 2 main factors. The 

first factor is the internal factors including 1) Chinese consonant sound system, 2) Chinese vowel sound 

system, 3) Chinese tones, and 4) other problems. The second factor is external factors including 1) Chinese 

curriculum limitation 2) teachers limitation, and 3) students limitation. The results were collected and 

presented to show the most and the least frequent errors produced by Thai students.

 

Keywords: Problems, Guidelines, Pronunciation, Chinese Language, Thai Students

 บทน�ำ
	 ปัจจุบันภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศที่ส�ำคัญและ
ทรงอิทธิพลภาษาหนึ่งในบรรดาภาษาต่างประเทศท่ีสอง 
กระทรวงศึกษาธิการโดยส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษา
ขั้นพื้นฐาน (สพฐ.) เปิดสอนในโรงเรียนระดับมัธยมศึกษาทั่ว
ประเทศ ภาครฐัได้เลง็เหน็ถงึความส�ำคญัของภาษาต่างประเทศ
ที่มีผลต่อการพัฒนาประเทศ ในปี พ.ศ. 2560 จึงได้มีการจัด
ท�ำโครงการเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาจีนจ�ำนวนมาก 
เช่น โครงการจัดท�ำมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิอาชีพผู้สอน
ภาษาจีน จัดท�ำโครงการโดยสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล วิทยาลัยนานาชาติปรีดีพนมยงค์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ร่วมกับสถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ 
(องค์กรมหาชน) เพื่อจัดท�ำมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิอาชีพ
ผูส้อนภาษาจนีให้สอดคล้องกบัความต้องการของผูป้ระกอบการ
มีความเป็นสากล เหมาะสมกับสภาพของประเทศไทยและ
เป็นที่ยอมรับในระดับสากลโดยเฉพาะกลุ่มประเทศอาเซียน
ซึ่งโครงการดังกล่าวได้เชิญผู้ทรงคุณวุฒิและผู้เชี่ยวชาญใน
ระดับการศึกษาต่าง ๆ พร้อมท้ังผู้เเทนจากภาคส่วนต่าง ๆ 
เป็นผู้รับรองมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิอาชีพ 
	 ในระยะเวลากว่า 10 ปีท่ีผ่านมา การเรียนการสอน
ภาษาจนีในสงักดัสพฐ. กระทรวงศกึษาธกิาร มกีารพัฒนาอย่าง
ต่อเนือ่งกระทัง่ปัจจบุนัโรงเรยีนระดบัประถมศกึษาและมธัยม
ศึกษาในสังกัดสพฐ.เปิดสอนภาษาจีนทั่วประเทศไทยมากถึง 
952 แห่ง จดัตัง้ศนูย์เครอืข่ายส่งเสรมิการเรยีนการสอนภาษา
จีน 42 แห่ง และมีห้องเรียนขงจื่อในก�ำกับดูเเล 6 แห่ง ซึ่ง
เป็นหน่วยงานส�ำคัญในการขับเคลื่อนภาษาจีนอย่างเข้มแข็ง

ซึ่งหน่วยงานหลักในการขับเคลื่อนนโยบายด้านการส่งเสริม
การเรียนการสอนภาษาจีนของ สพฐ. คือ สถาบันการแปล
และส่งเสรมิภาษาจนี (Translation Institute and Chinese 
Promotion) เป็นหน่วยงานหน่ึงในส�ำนักวิชาการและ
มาตรฐานการศึกษาที่มุ่งส่งเสริมและสนับสนุนการพัฒนา
คุณภาพการศึกษา ด้านการแปลภูมิปัญญาสากล การแปล
ภูมิปัญญาไทยสู่สากล รวมทั้งส่งเสริม สนับสนุน และพัฒนา
การเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศทีส่องและภาษาประเทศ
เพื่อนบ้านอาเซียน (ภาษาจีน  ญี่ปุ่น เกาหลี เยอรมัน สเปน 
รัสเซีย พม่า ลาว เขมร มลายูและเวียดนาม) เพื่อพัฒนา
คุณภาพการศึกษาระดับการศึกษาขั้นพื้นฐาน ให้สู่มาตรฐาน
สากลบนพื้นฐานของความเป็นไทย 
	 จากผลการประชุมใหญ่ผู้ดูแลศูนย์เครือข่ายส่งเสริม
การเรียนการสอนภาษาจีนทั่วประเทศประจ�ำปี 2557 ซึ่ง
จัดโดยสถาบันการแปลและส่งเสริมภาษาจีนได้เสนอให้มี
การจดัการเเข่งขันทักษะภาษาจนีชงิถ้วยรางวัล สพฐ. กระทรวง
ศึกษาธิการ โดยประกอบด้วยรายการเเข่งขันร้องเพลง 
เล่านิทาน ละครสั้นภาษาจีน ซึ่งการเเข่งขันทุกรายการมี
เป้าประสงค์เพ่ือให้ผูเ้รยีนสามารถเรยีนรูภ้าษาจนีผ่านกจิกรรม
บันเทิง โดยการเเข่งขันเเต่ละประเภทมีการออกเเบบ
ให้ผู้เรียนที่มีพ้ืนฐานหรือศักยภาพทางภาษาที่เเตกต่างกัน 
สามารถมีโอกาสเข้าร่วมการเเข่งขันได้โดยทั่วถึงและการ
เเข่งขนัในเเต่ละประเภทไม่เน้นการท่องจ�ำโดยผูเ้รยีนไม่ทราบ
ความหมายในเนื้อหาที่ท่องจ�ำ  เเต่มีเป้าประสงคห์ลักเพื่อ
ให้ผู้เรียนได้รับความรู้จากกระบวนการฝึกฝน
	 ผู้เรียนที่เข้าร่วมการแข่งขันในรายการต่าง ๆ เป็น
ประชากรในการวิจัยที่ส�ำคัญในการศึกษาการออกเสียงใน
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ภาษาจีนของนักเรียนไทย ซึ่งการออกเสียงเป็นสิ่งที่ส�ำคัญที่
สุดของการใช้ภาษาในการสื่อสาร ในการพูดหรือการสื่อสารใน
ภาษานัน้ ๆ หากมกีารออกเสยีงทีผ่ดิพลาด ไม่ชัดเจน คลมุเครอื 
ไม่ว่าจะเป็นจากปัจจยัใดจะส่งผลให้ความหมายของการสือ่สาร
นัน้เปลีย่น หรือไม่สามารถสือ่สารให้ตรงกบัเป้าหมายท่ีผูส่้งสาร
ต้องการสื่อได้ ดังนั้นการเรียนภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งภาษาต่างประเทศท่ีมีเสียงวรรณยุกต์ก�ำกับ เรื่อง
การออกเสียงจึงเป็นสิ่งส�ำคัญยิ่งในการเรียนรู้เพื่อให้ผู้เรียน
สามารถน�ำไปใช้ในการสื่อสารได้อย่างถูกต้อง

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 1. 	 วเิคราะห์ปัจจยัทีม่อีทิธพิลต่อการออกเสยีงภาษาจนี
ของนักเรียนไทยในระดับมัธยมศึกษา 	
	 2. 	 เสนอเเนวทางการเเก้ไขปัญหาการออกเสียงภาษา
จีนของนักเรียนไทยในระดับมัธยมศึกษา 
	 3.	 เพ่ือเป็นข้อมูลให้กับครูผู้สอนภาษาจีนในการเฝ้า
ระวังเรื่องการออกเสียงภาษาจีนของผู้เรียน และเป็นแนวทาง
ในการพัฒนาให้ผู้เรียนภาษาจีนสามารถออกเสียงภาษาจีนได้
ถูกต้องมากยิ่งขึ้น

วิธีการวิจัย
	 1. 	 ศกึษาเอกสารวชิาการ โดยศกึษาจากเอกสารประเภท 
หนังสือ บทความ เอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวข้อง เช่น ทฤษฎี
ด้านภาษาศาสตร์ ทฤษฎีการออกเสียงภาษาจีนกลาง บทความ
เรื่องการออกเสียงภาษาจีนของนักเรียนไทย ปัญหาที่พบบ่อย
ด้านการออกเสียงภาษาจีนของนักเรียนไทย เป็นต้น
	 2. 	 การสงัเกตการณ์จากการลงพืน้ทีเ่ป็นคณะกรรมการ
ตัดสินการเเข่งขันในศูนย์เครือข่ายส่งเสริมการเรียนการสอน
ภาษาจีนจ�ำนวน 6 แห่ง ได้แก่ ศูนย์เครือข่ายส่งเสริมการเรียน
การสอนภาษาจีนในเขตกรุงเทพมหานคร โรงเรียนราชวินิต
ประถมบางเเค ภาคกลางโรงเรียนหนองฉางวิทยา ภาคตะวัน
ออกโรงเรียนระยองวิทยาคมและโรงเรียนเบญจมราชูทิศ 
จังหวัดจันทบุรี ภาคตะวันออกเฉียงเหนือโรงเรียนปรางค์กู ่
และภาคใต้โรงเรยีนสภาราชนิ ี2 ซึง่มนีกัเรยีนเข้าร่วมการเเข่งขนั
ทักษะภาษาจีนรวมทั้งสิ้น 250 คน เก็บข้อมูลจากการเเข่งขัน
ประเภทร้องเพลง เล่านิทาน และละครสั้นภาษาจีน ระหว่าง
ปี พ.ศ. 2559 - 2560 
	 3. 	 การวเิคราะห์ข้อมลูโดยการน�ำข้อมลูจากการสงัเกต-
การณ์ที่รวบรวมได้จัดแบ่งประเภทเป็นการวิเคราะห์จากปัจจัย
ภายใน คือ การออกเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ของ
ภาษาจนี โดยน�ำผลของสถติทิีร่วบรวมได้ทัง้หมดมาสรปุผลและ
น�ำเสนอเป็นข้อสรปุความผดิพลาด และการวเิคราะห์จากปัจจยั
ภายนอกทีท่�ำให้ผูเ้รยีนภาษาจนีประสบปัญหาด้านการออกเสยีง 

เช่น โครงสร้างหลักสูตรวิชาภาษาจีนของโรงเรียน ปัจจัยจาก
ครูผู้สอน เป็นต้น โดยน�ำเอาผลการวิเคราะห์ข้อมูลทั้งสองมิติ
มาวเิคราะห์เชิงลึกเพ่ือเป็นข้อมลูและเเนวทางการเเก้ไขปัญหา
การเรียนการสอนด้านการออกเสียงภาษาจีนของครูผู้สอน
ภาษาจีนและนักเรียนไทยในระดับมัธยมศึกษา

ผลการวิจัย
	 ระบบเสยีงทางภาษา สามารถแบ่งออกเป็นหน่วยเสยีง 
(Phoneme) ย่อยได้ 3 ชนิด คือ เสียงพยัญชนะ เสียงสระ
และเสยีงวรรณยกุต์ ซึง่จากการค้นคว้าในปัจจบุนั (Benedict, 
1976) ภาษาไทยจัดอยู่ในตระกูลภาษาไท-กะได (Tai–Kadai 
Languages) ซึ่งมีลักษณะเด่นทางภาษาที่คล้ายคลึงกับภาษา
จีน คือ มีหน่วยเสียง“วรรณยุกต์” อยู่ในระบบเสียงทางภาษา 
เมือ่เปรียบเทียบกบักลุ่มนกัเรียนทีใ่ช้ภาษาแม่ทีไ่ม่มวีรรณยกุต์
อยู่ในระบบเสียงทางภาษาแล้ว (ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส 
ภาษาอิตาลี ภาษาสเปน ภาษารัสเซีย ภาษาอินโดนีเซีย ภาษา
มลายู เป็นต้น) นับได้ว่า นักเรียนไทยนั้นก็ยังมีข้อได้เปรียบ
อยู่บ้างในการเรียนการออกเสียงวรรณยุกต์ในระบบสัทอักษร
จีน แต่ในระบบการออกเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกต์ 
ระหว่างภาษาไทยและภาษาจีนต่างก็มีข้อแตกต่างที่ชัดเจน
อยู่หลายประการ เช่น การออกเสียงเบา (轻声)   ส�ำเนียง
พูดม้วนลิ้น (儿化音) การผันเสียง (变调) เป็นต้น ซึ่งวิธี
หนึ่งท่ีนักเรียนไทยมักใช้ในการเรียนภาษาจีน คือ การเทียบ
เคียงระบบเสียงจากภาษาไทยเป็นการออกเสียงเเบบภาษา
จีน ซึ่งเป็นหนึ่งปัจจัยส�ำคัญที่ส่งผลให้นักเรียนไทยเกิดข้อผิด
พลาดในการออกเสียงสัทอักษรจีนอย่างชัดเจน 
	 จากการลงพื้นที่สังเกตการณ ์เก็บข้อมูลและเป็นคณะ
กรรมการตัดสินการเเข่งขันทักษะทางภาษาจีนในการแข่งขัน
ประเภทร้องเพลง เล่านิทาน ละครสั้นภาษาจีนทั้งสิ้น 6 แห่ง
ในทุกภูมิภาค พบว่า ปัจจัยส�ำคัญที่ส่งผลกระทบต่อการออก
เสียงระบบสัทอักษรจีนของนักเรียนไทยสามารถสรุปได้เป็น 
2 ปัจจัยหลกั ไดแ้ก่ ปัจจัยภายใน ซึง่จากผู้เข้าแขง่ขนั 250 คน 
มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 389 จุด และปัจจัยภายนอก ซึ่งได้น�ำ
ผลของสถิติที่รวบรวมได้ทั้งหมด สรุปผลและน�ำเสนอเป็นข้อ
สรปุความผดิพลาดในการออกเสยีงของนักเรยีนไทยในการแข่งขนั 
โดยเรียงล�ำดับจากหัวข้อที่พบมากที่สุดไปยังน้อยที่สุด ดังนี้
	 1. 	สาเหตปัุญหาการออกเสยีงภาษาจนีของนกัเรยีน
ไทยที่ได้รับอิทธิพลจากปัจจัยภายใน
	 ทฤษฎีภาษาระหว่างกลางหรืออันตรภาษา (Inter-
language) คือ ระบบภาษาตามเเบบฉบับของผู้เรียนที่ผู้เรียน
สร้างขึ้นในช่วงการเรียนภาษาต่างประเทศเป็นขั้นตอน
การพฒันาไปสูค่วามรูค้วามเข้าใจภาษาเป้าหมายอย่างสมบรูณ์
(Huang Borong, 2011) ซึ่งภาษาระหว่างกลาง หมายถึง 
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กระบวนการเรียนรู้ภาษาเป้าหมายที่ผู้เรียนเกิดข้อผิดพลาด
และก่อให้เกิดระบบทางภาษาที่ผิดเพี้ยนไปจากระบบทาง
ภาษาของภาษาแม่ (ภาษาไทย) หรอืระบบทางภาษาของภาษา
เป้าหมาย (ภาษาจีน) และเมื่อกล่าวถึงภาษาระหว่างกลางใน
ระบบการออกเสียงแล้ว ผลกระทบจากภาษาแม่ก็เป็นปัจจัย
ส�ำคญัท่ีส่งผลให้ผูเ้รยีนภาษาเป้าหมายในระดบัต้น ระดบักลาง
และระดับสูงมักเกิดข้อผิดพลาดอยู่เสมอ
	 ปัญหาการออกเสียงไม่ชัดเจน เป็นเรื่องปกติส�ำหรับ
ผูเ้รียนภาษาทีส่องซึง่ครูผูส้อนภาษาจนีหลาย ๆ ท่านก็ประสบ
กับปัญหาการออกเสียงที่ไม่ถูกต้องของผู้เรียนอยู่เสมอ จาก
การลงพื้นที่สังเกตการณ์และเข้าร่วมเป็นกรรมการตัดสิน
กิจกรรมที่ได้กล่าวไว้แล้วข้างต้น พบว่า ข้อผิดพลาดในระบบ
การออกเสียงสัทอักษรจีนของผู้เข้าแข่งขันในหลายพื้นท่ี  
มีสาเหตุจากปัจจัยภายใน ดังนี้

ตารางที่ 1	ตัวอย่างการออกเสียง (พยัญชนะ) ของนักเรียนไทยในการแข่งขันทักษะภาษาจีน	

(舌尖前音) พยัญชนะเสียง z, c, s ซึ่งในภาษาไทยนั้นไม่มี

กลุ่มเสียงม้วนลิ้น ผู้เรียนจึงใช้วิธีการตัดทอนความยากโดย

การละการออกเสียงกลุ่มเสียงม้วนลิ้นแล้วใช้กลุ่มเสียงปุ่ม

เหงือก z, c, s แทนท่ี zh, ch, sh ในกลุ่มเสียงม้วนล้ินท้ังหมด

เพื่อง่ายต่อการจดจำ�  เพราะเข้าใจว่าเสียงพยัญชนะสองกลุ่ม

มีความใกล้เคียงกันสามารถใช้เเทนกันได้ แต่ในความเป็นจริง

	 1.1 	 สาเหตุจากระบบเสียงพยัญชนะของระบบ
สัทอักษรจีน 
	 ปัญหาการออกเสียงม้วนลิ้นในภาษาจีน (舌尖后
音) ดังเช่น เสียงพยัญชนะ zh, ch, sh, r เป็นปัญหาเรื้อรัง
ที่แก้ไม่ตกโดยเฉพาะผู้เรียนภาษาจีนในระดับต้นถึงระดับ
กลาง เนื่องจากระบบเสียงในภาษาไทยนั้นไม่มีเสียงม้วนลิ้น 
นักเรียนไทยส่วนใหญ่จึงมักใช้วิธีเทียบเคียงจากภาษาแม ่
(ภาษาไทย) เช่น น�ำเสียงโคนฟันจากเสียงพยัญชนะ จ ซ ส 
ษ ศ ล และ ฬ มาออกเสยีงแทนพยญัชนะ zh, sh, r ในภาษา
จนี และน�ำเสยีงโคนฟันด้านบนจากเสียงพยญัชนะ ช ฉ และ 
ฌ มาออกเสยีงเทียบเคยีงหรือแทนพยญัชนะ ch ในภาษาจนี 
เหตุผลนีเ้องท่ีท�ำให้นกัเรยีนไทยไม่สามารถแบ่งแยกความ 
แตกต่างระหว่างเสียงพยัญชนะ zh, ch, sh, r กับเสียง
พยัญชนะ z, c, s, l ออกจากกันได้ (ตารางที่ 1)

 

	 การวิเคราะห์จากข้อผิดพลาดร้อยละ 40.3 พบว่า 

นอกจากนักเรียนไทยจะใช้วิธีการนำ�ภาษาแม่ มาเทียบเคียง

กับการออกเสียงในภาษาจีนซ่ึงเป็นการถ่ายโอนทางภาษา

เชิงลบ ทำ�ให้การออกเสียงเกิดความผิดพลาดเเละคลาดเคล่ือน

เเล้วนั้น นักเรียนไทยยังสับสนกับกลุ่มเสียงม้วนลิ้น (舌尖

后音) พยัญชนะเสียง zh, ch, sh และกลุ่มเสียงปุ่มเหงือก 
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เสียงของกลุ่มคำ�ศัพท์ม้วนลิ้นและเสียงของกลุ่มคำ�ศัพท์

เสียงปุ่มเหงือกทำ�ให้คำ�มีความหมายเเตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง 

(ตารางที่ 2) และผู้เรียนบางกลุ่มเมื่อสามารถฝึกออกเสียง

กลุ่มเสียงม้วนลิ้นได้เเล้ว ก็ยังมีปัญหาการออกเสียงสลับกับ

กลุ่มเสียงปุ่มเหงือกเนื่องจากไม่สามารถเเยกความเเตกต่าง

ของการออกเสียงของทั้งสองกลุ่มได้อย่างเเท้จริง เเต่ใช้วิธี

การจดจำ�เป็นคำ� ๆ เมื่อเกิดบทสนทนาที่อยู่นอกเหนือจาก

บทพูดหรือเนื้อเพลงที่ศูนย์การเเข่งขันกำ�หนดไว้ ทำ�ให้เห็น

ถึงระดับภาษาและข้อบกพร่องที่เเท้จริงของผู้เรียน ซึ่งข้อ

เเตกต่างระหว่างเสียงพยัญชนะ zh/z และเสียงพยัญชนะ 

ch/c คือ เป็นเสียงกึ่งเสียดแทรก (塞擦音) แต่พยัญชนะ 

sh/s เป็นเสียงเสียดแทรก (擦音) ซึ่งเสียงเสียดเเทรกจะมี

ลมออกมาจากไรฟันชัดเจนกว่าเสียงกึ่งเสียดแทรก

ตารางที่ 2  	ตัวอย่างการออกเสียง (พยัญชนะ) เปรียบเทียบระหว่างกลุ่มเสียงม้วนลิ้นและกลุ่มเสียงปุ่มเหงือกของนักเรียนไทย
	 	 ในการแข่งขันทักษะภาษาจีน

 

	 กลุ่มเสียงปุ่มเหงือกหน้า (舌尖前音) พยัญชนะเสียง 

j, q, x เป็นอีกหนึ่งกลุ่มเสียงในระบบสัทอักษรจีนที่นักเรียน

ไทยก็มีอัตราการออกเสียงผิดพลาดถึงร้อยละ 14.3 โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งเสียง x ที่ผู้เรียนระดับต้นมักใช้ การออกเสียง ซ หรือ 

ส  ในภาษาไทยมาเทียบเคียง หรือใช้การออกเสียง  C  ใน

ภาษาอังกฤษมาเทียบเคียง ซ่ึงการใช้การเทียบเคียงท้ัง 2 ลักษณะ

ไม่เพียงทำ�ให้การออกเสียงนั้นไม่ถูกต้อง ยังเป็นการฝึกและ

จดจำ�ที่ผิดซึ่งมีผลต่อการเรียนรู้ภาษาจีนในระยะยาว หาก

ผู้เรียนไม่ตระหนักถึงการออกเสียงปุ่มเหงือกหน้า จะส่งผลให้

การออกเสียง x ผิดเพี้ยนจนไม่สามารถเเก้ไขได้และกลาย

เป็นข้อผิดพลาดถาวร
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ตารางที่ 3  ตัวอย่างการออกเสียง (พยัญชนะ) ของนักเรียนไทยในการแข่งขันทักษะภาษาจีน

 

	 ผลวิเคราะห์ด้านพยัญชนะข้างต้นเป็นเสียงพยัญชนะ

เพียงส่วนหน่ึงท่ีนักเรียนไทยมักประสบปัญหาในการเรียน

การออกเสียงในภาษาจีน แต่เป็นกลุ่มที่มีความผิดพลาดรอง

ลงมามากถึงร้อยละ 3.8 ซึ่งนักเรียนบางกลุ่มอาจไม่ประสบ

กับปัญหาดังกล่าวเเต่อาจประสบปัญหากับกลุ่มพยัญชนะ

ในกลุ่มเสียงอื่น เช่น g, k, h เป็นต้น นอกจากนี้จากการ

สังเกต พบว่า ปัญหาด้านการออกเสียงพยัญชนะภาษาจีน

ของนักเรียนไทยที่ยังคงเป็นปัญหา คือ การออกเสียง

สัทอักษรจีนแบบเก่า เช่น b, p, m, f ซึ่งมีผลเมื่อผสมคำ�จะ

ทำ�ให้การอ่านออกเสียงมีความผิดเพี้ยนไม่ชัดเจน

 	 1.2 สาเหตุจากระบบเสียงสระของระบบสัท-
อักษรจีน 
	 การออกเสียงสระในระบบสัทอักษรจีนสามารถ 
เเบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ สระเดี่ยวเเละสระผสมซึ่ง    
ในการสงัเกต พบว่า นกัเรียนไทยมปีญัหาการออกเสยีงกบัสระ
ทั้ง 2 ประเภท ในประเภทของสระเดี่ยว  พบว่า ปัญหาการ
ออกเสียงสระเดี่ยว ü มีความผิดพลาดมากที่สุดถึงร้อยละ 
16.4 เเละพบขอ้ผดิพลาดนีบ้อ่ยทีส่ดุ จากปญัหาการออกเสยีงสระ
เดีย่ว ü สง่ผลใหน้กัเรยีนไทยมปีญัหากบัการออกเสียงสระผสม
ในตระกลูทีม่สีระเดีย่ว ü ผสมอยูด่ว้ยทัง้หมด เชน่ üe, üan, ün 
เป็นต้น
	 เนื่องจากเสียงสระเดี่ยว ü และกลุ่มสระผสม üe, 

üan, ün ไม่ปรากฏอยู่ในระบบเสียงสัทอักษรภาษาไทย 
ฉะน้ันในการออกเสยีงสระเหลา่น้ีนักเรยีนไทยสว่นใหญม่กัใช้
วิธีเดียวกับการออกเสียงในพยัญชนะ คือ นำ�เสียงที่ใกล้เคียง
จากระบบการออกเสียงสัทอักษรภาษาไทยมาเทียบเคียงกับ
ภาษาจีนทำ�ให้การออกเสียงสระเดี่ยวเเละสระผสมตระกูล 
ü ไม่ถูกต้อง
	 อีกปัจจัยหนึ่งที่ทำ�ให้นักเรียนไทยออกเสียงสระเดี่ยว
เเละสระผสมตระกูล ü ไมถู่กตอ้ง คอื การผนัรปูของการเขียน
สัทอักษรจีน เช่น เมื่อนำ�พยัญชนะ j, q, x และ y มาผสมกับ
สระ ü, üe, üan และ ün  ตามกฎของการเขียนสัทอักษร
จีนจะตัดจุด 2 จุดบนตัว u ออก ทำ�ให้ผู้เรียนเกิดความสับสน
ในการออกเสียงที่ถูกต้อง เช่น 

ตารางที่ 4 ตัวอย่างการออกเสียง (พยัญชนะ) ของนักเรียน  ไทยในการแข่งขันทักษะภาษาจีน 
 

 
 

ของนักเรียนไทยในการแข่งขันทักษะภาษาจีน
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ตารางที่ 5  ตัวอย่างการออกเสียง (สระ) ของนักเรียนไทยในการแข่งขันทักษะภาษาจีน

 

		  จากการศึกษา พบว่า การออกเสียงในระบบ
สทัอักษรของภาษาจีน นอกจากความถกูต้องของตำ�เเหนง่
ลิ้นแล้ว รูปปากเป็นส่วนสำ�คัญในการช่วยให้การออกเสียง
สัทอักษรจีนนั้น ๆ มีความถูกต้องหรือใกล้เคียงมากยิ่งขึ้น ใน
การศกึษาระบบภาษาจนีปจัจบุนัมกีารบญัญตัแิละสรปุรปูปาก
ของการออกเสยีงในภาษาจีนเป็น 4 ลักษณะเรยีกว่า “รปูปาก 
4 ลักษณะ” (四呼) ดังนี้ 1) รูปปากเปิด (开口呼) เช่น 
สระ a, e, ai, ei, ao เป็นต้น 2) รูปปากกลม (合口呼) เช่น 
สระ u, uo, uai, ui, uan เป็นต้น 3) รูปปากเเบน (齐齿呼) 
เช่น สระ i, ie, iao, ian, in  เป็นต้น และ 4) รูปปากกลม
แล้วแบน (撮口呼) เช่น สระ ü, üe, üan, ün เป็นต้น หาก
ผูเ้รยีนสามารถเลยีนเเบบรปูปากไดถ้กูต้องจะมผีลชว่ยใหก้าร
ออกเสยีงคำ�ทีป่ระกอบด้วยสระนัน้ ๆ  มีความเเม่นยำ�มากยิง่ขึน้ 
จากการสังเกตการณ์ พบว่า สระ ie เป็นเสียงสระที่นักเรียน
ไทยประสบปัญหามากถึงร้อยละ 12.2 เเละสระ ie ยังเป็น
สระที่มีความเกี่ยวเนื่องกับชีวิตประจำ�วันมากที่สุด เช่นคำ�ว่า 
谢谢 xièxie หมายถึง “ขอบคุณ” เป็นคำ�ที่นักเรียนจะต้อง

ใช้ในชีวิตประจำ�วันทุกวันและเป็นคำ�ทีน่ักเรียนทุกคนจะต้อง
พดูหลงัจบการเเข่งขัน พบวา่ นกัเรยีนจำ�นวนมากออกเสยีง ie 
เป็น ia ซึ่งทั้ง 2 เสียงอยู่ในลักษณะรูปปากเเบนทั้งคู่เพียงเเต่
เสียงท้าย ia เป็นเสียง a ซึ่งเป็นเสียงในลักษณะรูปปากเปิด
จะต้องอ้าปากกว้างกว่า e ทำ�ให้การออกเสียง ie ไม่ถูกต้อง
	 ทัง้นี ้นกัเรยีนบางกลุม่ยงันำ�เสยีงสระ “เ-ยี” ในระบบ
การออกเสียงของภาษาไทยมาเทียบเคียง ซึ่งในระบบเสียง
ภาษาไทย ไม่มีการแบ่งแยกเสียง ia และ ie เหมือนกับระบบ
เสียงภาษาจีน เช่น ในภาษาไทยคำ�ว่า “เมีย”“เปีย”“เบี้ย”
“เสีย”“เต้ีย” ถึงแม้จะออกเสียงใกล้เคียงกับระบบเสียงสระ
ภาษาจีน ia หรือ ie ก็ตาม เเต่ความหมายในภาษาไทยของ
คำ�  “เมีย”“เปีย”“เบี้ย”“เสีย”“เตี้ย” ก็ยังคงเดิมไม่ได้มี
ความหมายท่ีตา่งออกไปจากเดมิ เเตใ่นภาษาจนีการออกเสยีง 
ie เป็น ia ความหมายของคำ�นั้น ๆ จะมีความหมายที่ต่างกัน 
เช่น 歇 xiē หมายถึง “พักผ่อน” 虾 xiā หมายถึง “กุ้ง” 
จะเห็นได้ว่า เพียงรูปปากที่เเตกต่างกันเพียงเล็กน้อยก็มีผล
ทำ�ให้การสื่อความหมายในภาษาจีนผิดพลาดอย่างรุนเเรง

ตารางที่ 6  ตัวอย่างการออกเสียง (สระ) ของนักเรียนไทยในการแข่งขันทักษะภาษาจีน
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	 ในลักษณะเดียวกันการออกเสียงสระ ua และ uo 

ในระบบการออกเสียงภาษาจีน นักเรียนไทยใช้วีธีการเทียบ

เคียงมาใช้จนเกิดเป็นข้อผิดพลาดมากถึงร้อยละ 3.4 แท้จริง

แล้วในระบบเสียงภาษาไทยสระ “-ัว” นั้นสามารถออกเสียง

ได้ 2 แบบ คือ ua หรือ uo  เช่น คำ�ว่า “หัว”“มัว”“บัว” 

จะออกเสียงคล้ายกับสระ ua แต่คำ�ว่า “กลัว” กลับออก

เสียงใกล้เคียงกับเสียงสระ uo

ตารางที่ 7  ตัวอย่างการออกเสียง (สระ) ของนักเรียนไทยในการแข่งขันทักษะภาษาจีน

 

	 1.3 	สาเหตุจากระบบเสียงวรรณยุกต์ของระบบ

สัทอักษรจีน

	 นักเรียนไทยระดับต้นมักนำ�เสียงวรรณยุกต์ในระบบ

การออกเสียงภาษาไทยมาเทียบเคียงกับเสียงวรรณยุกต์ใน

ระบบสัทอักษรจีน เช่น นำ�เสียงวรรณยุกต์สามัญมาเทียบเคียง

กับเสียงวรรณยุกต์เสียงที่หนึ่งใช้เสียงวรรณยุกต์จัตวามา

เทียบเคียงกับเสียงวรรณยุกต์เสียงท่ีสองใช้เสียงวรรณยุกต์-

เอกมาเคียงกับเสียงวรรณยุกต์เสียงท่ีสามและใช้เสียง 

วรรณยุกต์โทมาเคียงกับเสียงวรรณยุกต์เสียงที่สี่ วิธีการ

เช่นนี้อาจจะมีประโยชน์สำ�หรับนักเรียนไทยในการเรียน

ระบบการออกเสียงสัทอักษรจีน แต่หากวิเคราะห์เชิงลึกจะ

พบว่า จากระดับเสียงของวรรณยุกต์ในภาษาจีนและภาษา

ไทยมีข้อเเตกต่างอยู่หลายจุดซ่ึงส่งผลด้านลบต่อการเรียน

การออกเสียงภาษาจีนในหลายประเด็นดังนี้ (แผนภูมิที่ 1)

 

แผนภูมิที่ 1  แผนภูมิการเปรียบเทียบเสียงวรรณยุกต์ระหว่างภาษาจีนและภาษาไทย

	 1. 	วรรณยุกต์เสียงสามัญของภาษาไทยมีระดับเสียง

อยู่ที่ (33) แต่วรรณยุกต์เสียงที่หนึ่งในภาษาจีนมีระดับเสียง

ที่สูงกว่า คือ (55) ฉะนั้นการนำ�เสียงวรรณยุกต์เสียงสามัญมา

เทียบเคียงกับเสียงวรรณยุกต์เสียงที่หนึ่งในภาษาจีน ทำ�ให้

เสียงที่ออกมานั้นสูงไม่ถึงระดับ (55) เช่น  คำ�ว่า 飞机 fēijī  

ซึ่งเป็นข้อผิดพลาดที่มีสถิติมากถึงร้อยละ 4.2

	 2. 	วรรณยุกต์เสียงจัตวาของภาษาไทยมีระดับเสียง

อยู่ที่ (14) เเต่วรรณยุกต์เสียงที่สองในภาษาจีนมีระดับเสียง

อยู่ที่ (35) ถึงแม้ว่าทั้งสองเสียงนี้จะเป็นเสียงไล่ระดับจากตํ่า

ไปสูง แต่เม่ือนักเรียนไทยนำ�วรรณยุกต์เสียงจัตวามาเทียบเคียง

กับวรรณยุกต์เสียงท่ีสองในภาษาจีน ทำ�ให้รู้สึกว่าเสียงท่ีออก

มาค่อนข้างช้ากว่าปกติ ท้ังน้ีเป็นเพราะช่องระดับการไล่เสียง
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ในเสียงวรรณยุกต์จัตวาจะกว้างกว่าวรรณยุกต์เสียงที่สองใน

ภาษาจีน ซึ่งจากสถิติ พบว่า ข้อผิดพลาดดังกล่าวมีสถิติมาก

ถึงร้อยละ 2.8

	 3. 	ถึงแม้ว่าวรรณยุกต์เสียงท่ีส่ีในภาษาจีนจะมีระดับ

เสียง (51) ซ่ึงมีช่องเสียงท่ียาวกว่าเสียงวรรณยุกต์โท (41) แต่

จากสถิติร้อยละ 1.4 กลับพบว่า เมื่อนักเรียนไทยนำ�เสียง

วรรณยุกต์โทมาเทียบเคียงกับเสียงวรรณยุกต์เสียงท่ีส่ีในภาษา

จีนนั้น มักจะออกเสียงได้ยาวและช้ากว่าปกติ Zhengying, 

(2002) ได้วิเคราะห์ปัญหาน้ีว่าเกิดข้ึนจากปัจจัยด้านธรรมชาติ

ของภาษา วรรณยุกต์เสียงโทเป็นเสียงลดระดับ ถ้าหากผู้พูด

ออกเสียงดังกว่าอย่างรวดเร็ว กระชับคำ�จะทำ�ให้ผู้ฟังรู้สึกว่า

ผู้พูดนั้นดุดันไม่มีมารยาทในการพูด ซึ่งสอดคล้องกับบริบท

ของการพูดในวัฒนธรรมไทย ปัจจัยนี้จึงส่งผลต่อการออก

เสียงวรรณยุกต์เสียงท่ีส่ีในภาษาจีนท่ีช้ากว่าปกติ ซ่ึงฟังดูแล้ว

ไม่เป็นธรรมชาติเหมือนกับการออกเสียงของเจ้าของภาษา  

	 4. 	การออกเสียงวรรณยุกต์เสียงท่ีสาม (214) ในภาษา

จีนของนักเรียนไทยมักพบปัญหา คือ การออกเสียงไม่สุดถึง

ระดับท่ี (214) เเต่จะออกเสียงก้ําก่ึง คือ ออกเสียงเพียงระดับ 

(213) ทำ�ให้คำ�ในวรรณยุกต์ (214) มีเสียงก้ําก่ึงระหว่างเสียง 

(214) และ (35) นั่นคือ เสียงสองและเสียงสามในระบบ

การออกเสียงภาษาจีน ซึ่งจากสถิติ พบว่า ข้อผิดพลาดดัง

กล่าวมีสถิติมากถึง ร้อยละ 1.2 

ตารางที่ 8  ตัวอย่างการออกเสียง (วรรณยุกต์) ของนักเรียนไทยในการแข่งขันทักษะภาษาจีน

 

	 1.4 	สาเหตุจากปัจจัยอื่น ๆ
	 จากการวเิคราะห์ข้อผดิพลาดในระบบเสยีงวรรณยกุต์ 
พบว่า นักเรียนไทยมักออกเสียงวรรณยุกต์เสียงที่สองและสี่
ในภาษาจนีได้ค่อนข้างยาวและช้ากว่าปกต ิ ปัจจัยหนึง่ทีท่�ำให้
นักเรียนไทยลากเสียงสัทอักษรจีนให้ยาวขึ้นหรือช้ากว่าปกติ
นั้น สามารถวิเคราะห์ได้จากปัจจัย ดังนี้ 
	 1. 	 ภาษาไทยเป็นภาษาที่เน้นค�ำหลัง (后重型 
语言) ค�ำสองพยางค์ในภาษาไทยบางค�ำที่พยางค์หลังเป็น
เสยีงยาว ในภาษาพดูส่วนใหญ่มกัปรากฏว่า สามารถออกเสียง
พยางค์แรกให้ส้ันกว่าปกติ และเน้นเสยีงพยางค์หลงัให้ยาวขึน้
กว่าปกติได้ เช่น ค�ำว่า “สองแถว” “อาจารย์” “น�้ำร้อน” 
“มือถือ” “รองเท้า” เป็นต้น ส่งผลให้เมื่อนักเรียนไทยออก
เสียงค�ำสองพยางค์ในภาษาจีน มักจะกร่อนเสียงพยางค์แรก
ให้สัน้ลง และเน้นค�ำพยางค์หลงัให้ยาวขึน้ ซ่ึงภาษาจนีจะเรยีก
ข้อผิดพลาดกรณีเช่นนี้ว่า “先抑后扬” ปัจจัยดังกล่าวยัง

ส่งผลให้นักเรียนไทยค่อนข้างมีอุปสรรคต่อการออกเสียง 
สัทอักษรจีนในวรรณยุกต์เสียงเบา (轻声) ในภาษาจีนอีกด้วย 
	 2. 	 การลากเสยีงพยางค์หลงัให้ยาวขึน้ในภาษาไทย
จะท�ำให้ภาษาของผูพ้ดูดมีูความนิม่นวล อ่อนโยน มมีารยาท
และน่าฟังยิ่งขึ้น และการลากเสียงค�ำให้ยาวขึ้นยังสามารถ
เน้นน�้ำหนักความหมายของค�ำให้เป็นความหมายที่มากขึ้น
หรอืทวคีณูได้อกีด้วย ซึง่ธรรมชาตทิางภาษาและความเคยชนิ
เช่นนี้เป็นการถ่ายโอนทางภาษาเชิงลบ ซึ่งส่งผลด้านลบต่อ
นักเรียนไทยในการพูดภาษาจีนให้ได้ส�ำเนียงที่ถูกต้อง
	 3. 	 ค�ำในภาษาไทยมีการแบ่งแยกค�ำเสียงส้ันและ
ค�ำเสียงยาวอย่างชัดเจน ส่งผลให้เมื่อนักเรียนไทยต้องออก
เสียงค�ำที่เป็นเสียงยาวในภาษาจีนก็อาจจะฟังดูยาวและไม่
ชัดถ้อยชัดค�ำเท่ากับเสียงของเจ้าของภาษาซ่ึงเป็นหน่ึงในข้อ
ผิดพลาดทางการออกเสียง
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ตารางที่ 9  ตัวอย่างการออกเสียง (ประโยค) ของนักเรียนไทยในการแข่งขันทักษะภาษาจีน

 

	 2. 	สาเหตุปัญหาการออกเสียงภาษาจีนของนักเรียน
ไทยที่ได้รับอิทธิพลจากปัจจัยภายนอก
	 จากการวิเคราะห์ พบว่า ยังมีปัจจัยภายนอกอื่น ๆ ที่
เป็นข้อจำ�กัดต่อนักเรียนไทยในการเรียนรู้ระบบ การออกเสียง
สัทอักษรจีน สามารถสรุปเป็นปัจจัยย่อยได้ดังนี้ 
	 2.1 ข้อจำ�กัดจากหลักสูตรการเรียนการสอนภาษา
จีน 
	 ในปี พ.ศ. 2549 กระทรวงศึกษาธิการได้ประกาศใช้
แผนยุทธศาสตร์ส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีน เพื่อเพิ่ม
ขีดความสามารถในการแข่งขันของประเทศ (พ.ศ.2549-2553) 
ซึ่งในยุทธศาสตร์การดำ�เนินการได้กล่าวถึงการเร่งจัดทำ�
หลักสูตรการเรียนการสอนภาษาจีนในแต่ละระดับการศึกษา
ให้ได้มาตรฐานและเป็นแนวทางต่อเนื่องกัน
	 สพฐ. กระทรวงศึกษาธิการ โดยสำ�นักวิชาการและ
มาตรฐานการศึกษา ได้จัดทำ�ตัวชี้วัดและสาระการเรียนรู้
ภาษาจีนตามหลักสูตรเเกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พ.ศ. 
2551 ข้ึนเพ่ือให้โรงเรียนท่ีเก่ียวข้องนําไปปรับใช้ให้เหมาะสม
กับสภาพการเรียนการสอนของตน จํานวน 3 หลักสูตร ได้แก่ 
หลักสูตรภาษาจีน 12 ปี (ป.1-ม.6) หลักสูตรภาษาจีน 6 ปี 
(ม.1-ม.6) และหลักสูตรภาษาจีน 3 ปี (ม.4-ม.6) 
	 นอกจากนี้ยังมีประกาศกระทรวงศึกษาธิการ เรื่อง
นโยบายการปฏิรูปการเรียนการสอนภาษาจีน พ.ศ. 2557 
กล่าวถึงการปฏิรูปชั่วโมงการเรียนภาษาจีนของโรงเรียน ซึ่ง
เดิมการจัดช่ัวโมงเรียนวิชาภาษาจีนเป็นการจัดโดยโรงเรียน 
ไม่มีเกณฑ์หรือเเนวปฏิบัติท่ีชัดเจนซ่ึงในบางโรงเรียนมีการจัด
ชั่วโมงการเรียนเพียง 1 ชั่วโมง/สัปดาห์ ซึ่งไม่สอดคล้องกับ

ธรรมชาติของการเรียนภาษาที่จะต้องมีความต่อเนื่อง 
และเป็นการฝึกทักษะมากกว่าการเรียนทฤษฎี โดยประกาศ 
ดังกล่าวกำ�หนดให้ 1) ระดับประถมศึกษา จะต้องเรียน 
อย่างน้อย 2 ชั่วโมง/สัปดาห์ 2) ระดับมัธยมศึกษาตอนต้น  
(วิชาเลือก) จะต้องเรียนอย่างน้อย 2 ชั่วโมง/สัปดาห์   
3) ระดับมัธยมศึกษาตอนต้น (วิชาแผน) จะต้องเรียน
อย่างน้อย 4 ช่ัวโมง/สัปดาห์ 4) ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย 
(วิชาเลือก) จะต้องเรียนอย่างน้อย  4 ช่ัวโมง/สัปดาห์ และ  
5) ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย (วิชาแผน) จะต้องเรียนอย่าง
น้อย 6 ช่ัวโมง/สัปดาห์ ทั้งนี้การจัดชั่วโมงเรียนดังกล่าวขึ้น
อยู่กับความพร้อมของโรงเรียน หากโรงเรียนใดสามารถจัด
ชั่วโมงสอนได้มากกว่าที่ประกาศกำ�หนดก็สามารถกระทำ�ได้
อย่างอิสระ
	 จากการศึกษา พบว่า การจัดหลักสูตรภาษาจีนของ
โรงเรียนเป็นปัจจัยหน่ึงที่มีผลกระทบต่อการเรียนภาษาจีน
ของนักเรียน เช่น 1) การจัดช่ัวโมงเรียน/สัปดาห์ 2) เเบบเรียน
ท่ีเหมาะสมกับระดับภาษาของผู้เรียนและเหมาะสมกับสภาพ
ของโรงเรียนนั้น ๆ 3) หลักสูตรที่มีความต่อเนื่องของเนื้อหา 
และ 4) การออกเเบบหลักสูตรท่ีสามารถใช้ทรัพยากรในพ้ืนท่ี
ให้เอื้อต่อการเรียนรู้
	 2.2 ข้อจำ�กัดจากครูผู้สอน 
	 ปัญหาข้อผิดพลาดในระบบการออกเสียง สัทอักษร
จีนท่ีเกิดขึน้ในกลุม่นกัเรยีนไทย จากการรวบรวมขอ้มลู สว่นใหญ่ 
พบว่า กลุ่มนักเรียนระดับต้นจะมีอัตราข้อผิดพลาดท่ีสูง
กว่ากลุ่มนักเรียนระดับกลางและระดับสูง ซ่ึงสภาพการณ์ เช่นน้ี
เป็นเร่ืองปกติสำ�หรับผู้เรียนภาษาแต่ในโรงเรียนระดับประถม
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ศกึษาและมัธยมศกึษาหลายแหง่ไดเ้ลอืกใชว้ธิกีารจดัครผููส้อน
ภาษาจีนชาวไทยมาสอนนกัเรยีนในระดบัเบือ้งตน้ ซึง่ในกรณี
การจัดครูไทยมาสอนการออกเสียงในระยะเริ่มต้นมีทั้งผลดี
เเละผลเสีย ดังนี้
	 ผลดี 1) นักเรียนสามารถสื่อสารกับครูผู้สอนได้ด้วย
ภาษาแม่ 2) ครูผู้สอนสามารถอธิบายการออกเสียงได้อย่าง
ชัดเจน และ 3) ประหยัดเวลาในการจัดการเรียน การสอน 
ผลเสีย 1) นักเรียนไม่สามารถออกเสียงได้แม่นยำ�ตามระบบ
ของการออกเสียงในภาษาจีน หากครูผู้สอนไม่มีความ 
เชีย่วชาญในศาสตรก์ารออกเสยีงเปน็พเิศษ 2) มผีลกระทบ
ต่อเนื่องต่อการเรียนภาษาจีนในระดับกลาง และสูง และ  
3) เป็นผลให้นักเรียนออกเสียงผิดถาวร
	 ดังนั้นในการเรียนระดับต้นของนักเรียนไทย ควรเป็น
การจัดการเรียนรู้แบบทวิภาคี คือ มีทั้งครูไทยเเละครูจีน โดย
ให้บทบาทครูไทยในการอธิบายเรื่องวิธีและตำ�เเหน่งของลิ้น
ในการออกเสียงสระและวรรณยุกต์ และให้บทบาทครูจีนใน
การออกเสยีงเพือ่ใหน้กัเรยีนสามารถเลยีนเเบบและออกเสยีง
ตามใหไ้ด้ใกลเ้คยีงทีส่ดุ ในกรณทีีพ่บวา่ นกัเรยีนไทยมกีารออก
เสียงไม่ชัดเจน จะต้องเป็นหน้าที่ของครูไทยเเละครูจีนช่วย
กันให้ข้อเเนะนำ�  โดยให้ครูไทยเป็นผู้ให้ข้อมูลกับครูจีนเร่ือง
จุดเด่นในการออกเสียงของภาษาไทยหรือปัจจัยการถ่ายโอน
ทางภาษาเชิงบวกและเชิงลบที่ส่งผลกระทบให้นักเรียนไทย
เกิดปัญหาการออกเสียงนั้น ๆ และให้ครูจีนเป็นผู้ชี้เเนะวิธี
ที่ถูกต้องรวมทั้งสืบค้นหาวิธีท่ีจะอำ�นวยให้นักเรียนไทยออก
เสียงในระบบภาษาจีนให้ได้ถูกต้องใกล้เคียงกับต้นฉบับมาก
ที่สุด
	 ในมิติของการให้ครูจีนเป็นผู้รับผิดชอบสอนนักเรียน
ไทยในระดับต้น ปัญหาที่พบ คือ ครูผู้สอนไม่สามารถควบคุม
ชั้นเรียนได้ ไม่สามารถสื่อสารกับนักเรียนได้เนื่องจากสื่อสาร
ภาษาไทยได้น้อยและผู้เรียนก็ไม่สามารถสื่อสารภาษาจีนได้ 
การอธิบายเร่ืองระบบการออกเสียงไม่ชัดเจน เป็นต้น ซึ่ง
ปัจจุบันประเทศไทยได้รับการสนับสนุนครูอาสาสมัครจีน
จากสำ�นักงานส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนนานาชาติ 
(HANBAN) ในเเต่ละปีการศึกษามากกว่า 1,500 คน ซึ่งครู
อาสาสมัครจีนถึงเเม้ว่าเป็นครูที่จบสาขาการสอนภาษาจีน
เพื่อชาวต่างชาติ หรือการสอนภาษาจีนนานาชาติก็ตาม เเต่
ครูเหล่านี้ไม่เคยมีประสบการณ์สอน อีกท้ังไม่มีความเข้าใจ
ในธรรมชาติและลักษณะนิสัยของนักเรียนไทย ทำ�ให้การ
จดัการเรียนการสอนหรอืการจดัการช้ันเรยีนมปีญัหาอยู่ 
บอ่ยครัง้ และเม่ือครูอาสาสมคัรสามารถปรับตวัเข้ากบัสภาพ 
เเวดล้อมของโรงเรียน ระบบการศึกษาของไทย และการ
จดัการเรียนการสอนไดแ้ลว้ ครอูาสาสมัครจนีเหลา่นัน้ก็
หมดวาระในการปฏบิตัหินา้ทีใ่นประเทศไทย และจะตอ้งเดนิ

ทางกลบัประเทศจนีทำ�ใหก้ารจัดการเรยีนการสอนภาษาจนี

ของโรงเรยีนขาดความต่อเนือ่ง และในการสรรหาครูเพือ่ปฏบิตัิ

หนา้ทีส่อนนัน้กม็กัพบวา่ ครจูนีในเเตล่ะภมูภิาคของประเทศ

จีนมีสำ�เนียงที่ต่างกัน ซึ่งถือได้ว่าปัจจัยนี้เป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่

มีผลกระทบต่อการเรียนภาษาจีนเรื่องระบบการออกเสียง

	 2.3 ข้อจำ�กัดจากผู้เรียน

	 นกัเรียนไทยทีเ่รียนภาษาจนีในระดบัเร่ิมตน้ เป็นกลุม่

ผูเ้รยีนทีเ่ริม่เรยีนภาษาจนีใหมใ่นประเทศไทย ซึง่ขาดแวดลอ้ม

ทางภาษา ครูเจ้าของภาษา สื่อการเรียนรู้ ฯลฯ ที่สามารถ

เอ้ือประโยชน์ต่อการเรียนรู้อย่างเต็มรูปแบบ ประกอบกับ

การรับรู้ทางภาษาของนักเรียนไทยยังไม่ถึงขั้นที่สามารถแยก

แยะถึงความชัดเจนของภาษาได้ กล่าวคือ ผู้เรียนสามารถ

จำ�แนกได้ว่าภาษาที่ตนเองได้ยินเป็นภาษาจีน ภาษาไทย 

ภาษาอังกฤษ  แต่ยังไม่มีความรู้ความเชี่ยวชาญที่จะสามารถ

แยกแยะได้ว่าภาษาจีนที่ตนได้ยินนั้นเป็นภาษาจีนท้องถิ่น

ประเภทไหน หรือภาษาจีนกลางท่ีมีความชัดเจนมากน้อย

เพียงใด ทำ�ให้ผู้เรียนอาจเกิดความสับสนในการรับฟังทำ�ให้

เชือ่และปฏบิตัใินสิง่ทีไ่มเ่หมาะสม เชน่ การเลยีนแบบการออก

เสียงที่ไม่ถูกต้อง

	 โลกในยคุศตวรรษท่ี 21 เปน็โลกท่ีมกีารเชือ่มโยงผ่าน

ระบบอินเทอร์เน็ต ระบบออนไลน์ ทำ�ให้ผู้เรียนสามารถรับ

ข่าวสาร ความรู้ หรือข้อมูลได้มากและรวดเร็วขึ้น ซึ่งส่งผล

กระทบต่อการคัดแยกข้อมูลที่มีประโยชน์และการจำ�แนก

ขอ้มลูขยะออกจากระบบ ขอ้มลูและสือ่สาธารณะบางประเภท

เป็นข้อมูลทางภาษาท่ีมีอิทธิพลและผลกระทบต่อผู้เรียนโดย

ตรง เช่น การออกสื่อของดารานักแสดง นักร้อง หรือบุคคล

ทีมี่ชือ่เสียงซ่ึงผู้เรียนอาจชืน่ชอบเปน็พเิศษ กระทัง่มีการเลยีน

แบบหรือจดจำ�  ลักษณะการพูด การออกเสียงซึ่งอาจเป็น

การออกเสียงภาษาจีนกลางที่ไม่ชัดเจน

	 กรณขีา้งตน้มคีวามสอดคลอ้งกบัปรากฏการณ ์“มะเรง็

ทางภาษา” (语言癌) มกีารเผยเเพรค่รัง้แรกในป ีพ.ศ. 2557 

กลา่วถงึการใชภ้าษาของคนรุน่ใหมท่ี่มคีวามฟุม่เฟอืย ไมช่ดัเจน 

หรือไม่สอดคล้องกับ การออกเสียง หลักไวยากรณ์ เป็นต้น 

ซึ่งปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการใช้ภาษาของคนรุ่นใหม่ที่ทำ�ให้

เกิดปรากฎการณ์มะเร็งทางภาษาขึ้น คือ การเลียนแบบผู้มี

ชื่อเสียง การใช้ภาษาจีนแบบตะวันตก การใช้ภาษาของสื่อ

สาธารณะ การออกเสียง ลักษณะการพูด การใช้คำ� และหลัก

ไวยากรณ์ (Li Yuming, 2017) ซึ่งผู้เรียนในระดับต้นไม่มี

ความรู้เพียงพอในการคัดสรรการใช้ท่ีถูกต้องหรือจำ�แนกได้

ว่าการออกเสียงหรือการพูดที่ถูกต้องเป็นอย่างไร ทำ�ให้เกิด

เป็นการเลียนแบบที่ไม่ถูกต้องซึ่งส่งผลให้การออกเสียงมี
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ความผิดเพี้ยนหรือมีการใช้คำ�ที่ฟุ่มเฟือย ไม่ถูกตามหลัก

ไวยากรณ์จีน เป็นต้น เช่น การพูดเเนะนำ�ตัวเองที่มีการออก

เสียงและรูปปากของการพูดท่ีผิดแบบทำ�ให้เสียงท่ีพูดออกมา

ไม่ถูกต้อง หรือมีการออกเสียงเลียนแบบสำ�เนียงภาษาจีน

ท้องถิ่น หรือดารานักแสดง นักร้อง เป็นต้น

อภิปรายผลการวิจัย 

	 การออกเสียงในภาษาจีนท่ีผู้เรียนมักใช้วิธีเทียบเคียง

กับภาษาแม่ ในพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ต่าง ๆ และ

การออกเสียงในภาษาไทยที่มีการเน้นคำ�หลังและออกเสียง

ยาวในภาษาพูด (Zhengying, 2002) ทำ�ให้การออกเสียงใน

ภาษาจีนมีความไม่กระชับและทำ�ให้การออกเสียงเบาของ

ภาษาจีนมีความผิดพลาด ไม่ชัดเจน 

	 การถ่ายโอนทางภาษาเชิงลบ ทำ�ให้การออกเสียงเกิด

ความผิดพลาดเเละคลาดเคลื่อน ซึ่งในภาษาไทยไม่มีกลุ่ม

เสียงม้วนล้ิน (舌尖后音) พยัญชนะเสียง zh, ch, sh ทำ�ให้

ขณะออกเสียงพยัญชนะดังกล่าวนักเรียนไทยจึงมีความสับสน

ในการวางตําแหน่งลิ้น อีกทั้งความสูงของเสียงวรรณยุกต์ที่

ต่างกันในภาษาไทยและภาษาจีน กล่าวคือภาษาไทยมีโทน

เสียงที่ตํ่ากว่าภาษาจีน ทำ�ให้การออกเสียงวรรณยุกต์เกิด

ความไม่ชัดเจนและคลาดเคล่ือนเม่ือเกิดการผันเสียงในภาษา

จีน (Jianqin, 2009)

	 ผู้วิจัย พบว่า นอกจากปัจจัยดังกล่าว การออกเสียง

สัทอักษรจีนในรูปแบบเก่าก็เป็นปัจจัยสำ�คัญหนึ่ง ที่ทำ�ให้

การออกเสยีงภาษาจนีของผูเ้รยีนมคีวามคลาดเคลือ่นไม่ชดัเจน 

อีกทั้งรูปปากในการออกเสียงภาษาจีนนั้นมีการกำ�หนดไว้

อย่างชัดเจนหากครูผู้สอนไม่ได้ตระหนักถึงเนื้อหาดังกล่าวก็

อาจเป็นสาเหตุในการออกเสียงที่ไม่ชัดเจนสมบูรณ์ได้เช่นกัน 

นอกจากนี้จากการสังเกตการณ์และลงพ้ืนที่ทั้ง 4 ภูมิภาค  

ผู้วิจัย พบว่า ผู้เรียนมีการเลียนเเบบการออกเสียงสำ�เนียง

ภาษาจีนของผู้มีชื่อเสียง นักร้องนักแสดง ซึ่งเป็นการออก

เสียงที่ไม่ถูกต้อง กลายเป็น “มะเร็งทางภาษา” ที่เป็นส่วน

เกินของการสื่อสารซึ่งนอกจากไม่ก่อให้เกิดผลดีต่อการออก

เสียงเเล้วยังเป็นปัจจัยหนึ่งที่จะส่งผลให้เกิดเป็นข้อผิดพลาด

ถาวรในการออกเสียงภาษาจีน

สรุป
	 ปัจจัยท่ีมีผลต่อการออกเสียงในภาษาจีนของนักเรียน

ไทยสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ ปัจจัย 

ภายใน ได้แก่ การออกเสียงในพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ 

เป็นต้น และปัจจัยภายนอก เช่น การวางหลักสูตรภาษาจีนของ

โรงเรียน ชั่วโมงเรียน/สัปดาห์ ครูผู้สอนที่มีความต่างกันทั้ง

ครูชาวไทยและครูชาวจีน และการเลียนแบบการออกเสียงของ

ผู้มีช่ือเสียง นักแสดง นักร้องของจีน 

ข้อเสนอเเนะสำ�หรับการแก้ไขปัญหาการออกเสียง

สามารถแบ่งออกได้ ดังนี้	
	 1. 	 ในเชิงนโยบาย โรงเรียนจะต้องมีการปรับหลักสูตร

ให้มีความสอดคล้องกับโรงเรียนของตน มีการจัดชั่วโมงเรียน

ท่ีเหมาะสม เลือกใช้เเบบเรียนท่ีเหมาะสมกับระดับภาษาของ

นักเรียน สามารถดึงจุดเด่นของชุมชน สังคมและทรัพยากร

แวดล้อมให้เอื้อต่อการจัดการเรียน  การสอนภาษาจีน มี

การเเลกเปลี่ยนด้านวิชาการ โดยการเชิญผู้เชี่ยวชาญด้าน

ภาษาจีนให้ความรู้กับนักเรียน และส่งเสริมให้นักเรียนสามารถ

มีโอกาสได้เรียนรู้กับครูผู้สอนเจ้าของภาษาหรือการเปิดโอกาส

ให้นักเรียนได้สัมผัสกับชาวจีนโดยตรง

	 2. 	การจัดการช้ันเรียน ควรมีการควบคุมจำ�นวนของ

นักเรียนให้เหมาะสมกับธรรมชาติการเรียนภาษา 

	 3. 	ในการเรียนระบบเสียงในภาษาจีน ไม่ควรให้

นักเรียนเทียบเคียงการออกเสียงกับการออกเสียงใน

ภาษาไทย ส่งเสริมให้นักเรียนใช้ระบบสัทอักษรจีนใน

การจดบันทึกและฝึกออกเสียงกับสัทอักษรจีน

	 4. 	ครูผู้สอนภาษาจีนชาวไทย ควรมีความเชี่ยวชาญ

ในศาสตร์ด้านต่าง ๆ ของภาษาจีน สามารถให้คำ�เเนะนำ�เเละ

ชี้ถึงข้อเเตกต่างระหว่างภาษาต่าง ๆ ให้กับครูผู้สอนชาวจีน 

และสามารถให้ข้อชี้เเนะกับครูผู้สอนภาษาจีน ในกรณีที่ครู

ผู้สอนเหล่าน้ันไม่สามารถออกเสียงภาษาจีนได้อย่างถูกต้อง

ชัดเจน นอกจากครูผู้สอนจำ�เป็นอย่างยิ่งที่จะต้องพัฒนา

ตนเองอยู่เสมอ เช่น วิเคราะห์ปัญหาท่ีเกิดข้ึนกับการออกเสียง

ภาษาจีนของผู้เรียน วิจัยศึกษาหาวิธีในการแก้ไขปัญหาให้

เหมาะสมกับนักเรียนของตนเองให้ได้มากที่สุด ใช้สื่อและ

นวัตกรรมในการช่วยออกเสียงภาษาจีนท่ีเป็นมาตรฐานจาก

ช่องทางออนไลน์ต่าง ๆ เป็นต้น

	 5. 	ในการเลือกใช้ส่ือนวัตกรรมหรือเครื่องมือช่วยใน

การออกเสียงผ่านระบบออนไลน์ ระบบอินเทอร์เน็ต 

แอปพลิเคชัน จะต้องเลือกสรรให้เหมาะสมกับระดับของ

ผู้เรียน และเคร่ืองมือช่วยเหล่าน้ันจะต้องเป็นส่ือท่ีได้มาตรฐาน 

ถูกต้อง แม่นยำ� ซึ่งจะไม่ส่งผลเสียต่อผู้เรียนในอนาคตหรือ

ทำ�ให้การออกเสียงของผู้เรียนมีความผิดเพี้ยน ไม่ชัดเจนจน

กลายเป็นข้อผิดพลาดถาวร
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